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BREVE SINOPSIS

El Estudio contrastivo de los zoomorfismos en la fraseología china y española viene a lle-
nar un vacío significativo en la bibliografía de la fraseología contrastiva entre el chino y el 
español, dado que se trata de un campo relativamente poco estudiado por los investiga-
dores tanto chinos como españoles. 
El presente libro tiene como objetivo estudiar las relaciones entre diferentes microcampos 
o subcampos asociativos en que pueden estar integrados los zoomorfismos en las dos 
culturas exponiendo sus distintas connotaciones, establecer los posibles tipos de equiva-
lencia entre las unidades fraseológicas con algún componente zoónimo, y así revelar las 
coincidencias y divergencias de sus connotaciones y simbolismos, a fin de proporcionar 
un marco de encuentro entre ambas culturas.
Esta obra se estructura en cuatro capítulos: en el primero se estudian los zoomorfismos 
en el mundo material y el espiritual de los dos pueblos; el segundo se dedica al análisis 
contrastivo de los zoomorfismos y de las expresiones zoomórficas; un interesante capí-
tulo tercero investiga la simbología de los zoónimos que aparecen con más frecuencia 
en la fraseología de las dos lenguas confrontadas; y el cuarto expone las semejanzas y 
diferencias de los zoomorfismos analizados que se ven reflejadas en la universalidad y 
especificidad cultural.
Cierra el libro un capítulo de conclusiones y un apéndice en el que se incluyen todas las 
unidades fraseológicas estudiadas en el tercer capítulo.
Esta obra permite poner de manifiesto los puntos de coincidencia y divergencia en la 
fraseología contrastiva entre las dos lenguas objeto de estudio, a pesar de que tradicio-
nalmente esta disciplina ha sido considerada la parte más idiosincrásica y propia de una 
comunidad lingüística-cultural; sobre todo, cuando se trata de una comparación entre dos 
idiomas genéticamente muy distantes. Así pues, los resultados podrán ser de gran utilidad 
tanto desde el punto de vista sociocultural como desde la perspectiva del aprovechamien-
to lingüístico en la fraseodidáctica de lenguas extranjeras, en la fraseografía bilingüe, así 
como en la traducción fraseológica interlingüística.

Wu Fan
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SUMARIO IX

PRÓLOGO

La cultura china es siempre un universo singular en el que podemos encontrar 
ideas y lecciones en nuestra cultura global. Encontramos en ella las «tres fuerzas del 
universo» en las que la tierra nutre a la humanidad que depende del cielo para el fin 
propuesto. La naturaleza es esa unidad en la que el mundo viviente desarrolla una gran 
actividad. De todo ello, los animales son parte importante en la vida diaria.

De las culturas de la escritura, tres son las más importantes de todas las civiliza-
ciones existentes: la del «logos» o «bíblica» que sintetiza a las tres religiones, «judía», 
«cristiana» e «islámica»; la del «dao» que representa a las «cien escuelas» clásicas y a 
las tres «sabidurías» posteriores, «confucianismo, taoísmo y budismo chino», tanto en 
China, Japón, Corea y Vietnam; por último, la del «Karma», que podría representar al 
«hinduismo», «budismo», «yainismo» y «sijismo». 

De todas ellas, la escritura china es la más impactante, ya que se formaliza en la 
«sílaba» y no en el «fonema», lo que le otorga una capacidad sugestiva muy potente. 
Sin embargo, detrás, se esconde el lenguaje que define a la sociedad humana. Los 
símbolos que la determinan le permiten unas interpretaciones de la realidad infinita. 
De ellas, lo animales ofrecen siempre unas metáforas y unas imágenes impactantes. 

Como dice la autora de este libro, la doctora Wu Fan, los estudios comparativos 
sobre las unidades fraseológicas son todavía pocas entre el chino y el español. Lo que 
ofrece a continuación es una muestra interesante del reino animal en las expresiones 
entre ambas culturas. Siempre los pueblos han utilizado, en sus dichos y frases hechas, 
tanto escritos como hablados, a los animales para expresar cualquier situación deter-
minada.

El libro que se ofrece al lector dará mucha cuenta de la riqueza léxica de ambas 
lenguas. El mundo animal que aparece en nuestras relaciones lingüísticas nos muestra 
un lenguaje vivo y sugestivo. Que la lectura sea refrescante y llena de matices.  

Pedro San Ginés Aguilar
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	 DDFH	 Diccionario de dichos y frases hechas
	 DFEA	 Diccionario fraseológico documentado del español actual
	 DFEM	 Diccionario fraseológico del español moderno
	 DRAE	 Diccionario de Real Academia Española
	 DRC	 Diccionario de refranes comentado
	 Equi.	 Equivalencia en el otro idioma
	 Sfig.	 Significado figurado
	 UF	 Unidad fraseológica
	 UFs	 Unidades fraseológicas
	 [ ]	 Significado literal
	 /	 Marcación para separar expresiones sinónimas o con significados similares
	 *	 Marcación para las UFs que tienen equivalencia en otro idioma, pero ambas unidades 

no coinciden en su componente de animal
	 **	 Marcación para las UFs que tienen equivalencia en otro idioma con el mismo compo-

nente de animal
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